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ОДНОРАЗОВИХ БАГАТОФУНКЦІОНАЛЬНИХ ЕЛЕКТРОДІВ ДЛЯ ДЕФІБРИЛЯТОРА 

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ 

Перед використанням продукту, користувач повинен глибоко розуміти ці інструкції.  
ОПИС  
Одноразові багатофункціональні електроди PROGETTI складаються з пари липких накладок наданих з гелем та прямо 
під'єднані до кабелів та дефібриляторів , які можна використовувати замість багаторазових електродів. [1].  

Одноразові багатофункціональні електроди PROGETTI дозволяють користувачу ефективно працювати в лікуванні 
захворювань ритму , які пов'язані з нижче застосуваннями, без ризику випадкового ураження електричним струмом пов'язаного 
з використанням звичайних доступних багаторазових електродів. 

ПРИЗНАЧЕННЯ  
Одноразові багатофункціональні електроди PROGETTI призначені для: 
•Трансторакальної зовнішньої дефібриляції.
•Трансторакальної синхронізованої кардіоверсії.
•Трансторакального ЕКГ моніторингу.
•Тимчасової трансторакальної кардіологічної стимуляції (неінвазивно).

Пристрій призначений для використання в нестерильних умовах кваліфікованим медичним персоналом та/або, якщо 
це застосовно, людьми, навченими СЛР (серцево-легеневій реанімації) і використанню АЗД (автоматичного 
зовнішнього дефібрилятора). 

Дорослі моделі призначені для пацієнтів, вага яких перевищує 25 кг. 
Педіатричні моделі призначені для дітей вагою менше 25 кг. 

ПРОТИПОКАЗАННЯ 
•Одноразові багатофункціональні електроди PROGETTI для дорослих, протипоказані для пацієнтівмолодше 8 років (вагою
менше ніж 25 кг), але можуть бути використані , якщо розмір грудейдозволяє це, будьте обережні, щоб 1 накладка не
контактувала з іншою. Дотримуйтесь робочихінструкцій дефібрилятора для доставки енергії.
•Використання одноразових багатофункціональних електродів PROGETTI у версії для дорослих, в основному протипоказане
до пацієнтів віком нижче ніж 12 місяців(вагою менше ніж 10 кг).

UK 
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•Використання одноразових багатофункціональних електродів PROGETTI в основному,протипоказане на пацієнта старше ніж 8
років (вагою більше ніж 25 кг).
•Не застосовуйте на шкірі, яка має ознаки запалення та травм.

РЕЖИМ ЗАСТОСУВАННЯ  
Зовнішня дефібриляція та синхронізована кордіоверсія: Одноразові багатофункціональні електроди можуть передати до 
пацієнта електричну енергію надану дефібрилятором до максимального значення 360 Дж у версії для дорослих та 100 Дж у 
педіатричній версії. Одноразові багатофункціональні електроди PROGETTI можуть витримати до 50 дефібриляційних розрядів. 
Деполяризація критичної маси міокарда, яка необхідна для успішної терапії, можлива тільки в тому випадку, якщо його 
пересікає струм відповідної інтенсивності: активна поверхня електродів оптимізована для цієї мети. 
Тому доцільно, в додаток до цільової області місця розташування, застосовувати клейкі накладки, таким чином, щоб їх 
поверхня дотику з шкірою, була максимальною. Вибір потужності живлення здійснюється на розсуд оператора.  
В педіатричному застосуванні Керівництво щодо СЛР рекомендує постачання енергії 2-4 Дж/кг; рекомендований початковий 
рівень 2 Дж/кг та бажано не вище 100 Дж для того, щоб уникнути опіку.  
УВАГА Не застосовуйте розряд ручними металевими електродами поверх одноразових накладок електродів.  
Неінвазивна трансторакальна стимуляція: Одноразові багатофункціональні електроди PROGETTI можуть використовуватися 
для неінвазивної трансторакальної стимуляції. Щоб мінімізувати поріг стимуляції , доцільно застосовувати клейкі накладки, 
способом описаним вище. Також необхідно, гарно розуміти обладнання, яке ви хочете використовувати, та дотримуватися 
інструкцій виробника.  
УВАГА Гарною практикою є заміна одноразових електродів PROGETTI після 8 годин, перевірка, у випадку тривалої стимуляції 
(більше ніж 30 хв), шкіри пацієнта на ознаки подразнення.  
УВАГА Замініть одноразові багатофункціональні електроди PROGETTI після 30 хв, якщо надані імпульси монофазні та довші 
ніж 20мс.  
Моніторинг ЕКГ: одноразові багатофункціональні електроди PROGETTI можуть також використовуватися для моніторингу ЕКГ.  
УВАГА Якщо крива недостатньо чітка, використовуйте кабель ЕКГ пацієнта, якщо він представлений, та окремий набір ЕКГ 
електродів.  

РЕЖИМ ЗАСТОСУВАННЯ 
•Оголіть груди та підготуйте шкіру. Видаліть зайве волосся. Трохи обробіть поверхню шкіри щобзменшити контактний опір.
Уникайте розміщення адгезивних накладок на сосках або тканинахгрудей.
•Приберіть будь-які забруднення (бруд, жир або сміття), використовуючи незаймисті мийні засоби.На останок, переконайтеся,
що місця для розміщення чисті та сухі.
•Відкрийте упаковку та вийміть багатофункціональні електроди.
•Акуратно змініть захисний вкладиш, починаючи з вкладки для оголення клейких та провіднихділянок.
•Якщо електроди з зажимами зніміть захисний тримач.
•Точки, де можна розташувати адгезивні електроди описані в “РОЗТАШУВАННЯ ТА ПОЛЯРНІСТЬ”.
•Закріпіть клейкі накладки одну за одною починаючи з одної сторони, та поступово надавлюючи повсій поверхні, щоб уникнути
утворення бульбашок повітря, та переконайтесь, що накладки повністюприлипли до шкіри. Тримайте накладки окремо від
інших та будьте обережні щоб вони неприлипали до інших поверхонь (ЕКГ електродів, кабелі, трансдермальні пластирі, одяг
тощо).
•Не замінюйте адгезивні накладки після застосування. Якщо необхідно змінити положення, зніміть тазамініть новими
багатофункціональними елеткродами. Репозиція передбачає зменшення адгезивності та, як наслідок, збільшення ризику опіків.
•Підключіть роз’єм електродів до гнізда дефібрилятора або кабелю пацієнта, дотримуючись інструкції з використання
дефібрилятора (якщо вони не під’єднані, як у випадку попередньо підключених електродів).
•Для багатофункціональних електродів з зажимами: під'єднайте зажим до кабелю дефібриляторадля коректної полярності,
переглядаючи інструкції з використання дефібрилятора.
•Для стимуляції за запитом, окремо під'єднайте ЕКГ електроди моніторингу.
•Щоб зняти адгезивні накладки без подразнення шкіри пацієнта, припідніміть край та обережнопотягніть назад. Одночасно
притримуйте шкіру іншою рукою.
• Вийміть роз’єм із гнізда дефібрилятора та утилізуйте електроди разом із упаковкою.

РОЗТАШУВАННЯ ТА ПОЛЯРНІСТЬ  
Міжнародні керівництва вказують на те, що різні варіанти розміщення, однаково ефективні для лікування аритмій передсердь 
та шлуночків.  
Наступні рисунки показують місця застосування, які використовуються звичайно, та рекомендовані більшістю виробників 
дефібриляторів. Виберіть найбільш підходящі точки застосування терапії, згідно з інструкціями виробника щодо використання 
дефібриялтора.  
Для простоти розміщення та з метою навчання, передньо-бокова сторона (Рис.1) краща для дефібриляції та кардіоверсії при 
аритміях; передньо-зядня сторона (Рис.2) частіше зустрічається в гемодинаміці та в трансторакальній стимуляції та 
рекомендована для використання у випадку використання електродів для дорослих на педіатричних пацієнтів. 

Рис.1 

•Дефібриляція

•Кардіоверсія

•Стимуляція

 •Моніторинг
(Надаєкриву
відведення II)
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Рис.2 

•Стимуляція

•Моніторинг

•Дефібриляція

 •Кардіоверсія

Для підтримки правильної полярності сигналу, застосовуйте накладки у визначених положеннях (вершина позначається 
символом серця). Однак, зверніть увагу, що з метою лікування, не має значення, яка накладка електрода (верхівка/грудна) 
розташовується у одній з двох позицій. 
Що стосується полярності електродів в унікальній версії для дорослих/педіатричних пацієнтів, дотримуйтесь напрямку на 
етикетці накладок електродів (згідно з інструкціями з використання виробника дефібрилятора). 

ПОБІЧНІ ЕФЕКТИ 
•Клей для пластин може викликати легке шкірне подразнення.
•Тривала трансторакальна симуляція або повторне застосування дефібриляціного розрядуможуть призвести більш або менш
помітне почервоніння шкіри відповідно до наданої енергії.
•Відсутність адгезії та/або присутність повітря в електродах, може призвести до опіків.

ЗАУВАЖЕННЯ ТА ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
•Перевірте, що продукт сумісний з визначеною моделлю дефібрилятора , призначеного длявикористання. Використовуйте
продукт з брендами дефібриляторів, які визначені на етикетці.
•Прочитайте інструкції з використання дефібрилятора, з особливою увагою про розміщеннябагатофункціональних електродів,
їх полярність та надану потужність.
•В педіатричних та деяких моделях автоматичних дефібриляторів, може знадобитися використанняконкретних пристроїв
зниження потужності або застосування спеціальних запобіжних засобів.Завжди звертайте особливу увагу на встановлений
рівень енергії на дефібриляторі та він може бутидоставлений педіатричному пацієнті ( див. розділ " РЕЖИМ
ВИКОРИСТАННЯ").
УВАГА

Не використовуйте педіатричні багатофункціональні електроди, позначені символом навпроти, з автоматичними 
дефібриляторами. 
Педіатричні багатофункціональні електроди помічені символом, показаним поряд, призначені для використання 
з автоматичними дефібриляторами. 

•Вибір електродів повинен базуватися на оцінці розміру грудей та ваги пацієнта. Педіатричніелектроди використані з
перевищенням визначеного ліміту енергії можуть призвести до великихопіків шкіри; навпаки, розширена активна поверхня
електродів для дорослих , може поставитипід загрозу лікування, при використанні для педіатричного лікування.
•Після тривалої трансторакальної стимуляції здатність до виявлення викликаного ЕКГ сигналуможе знижуватися. В такому
випадку, необхідно надати, для збору викликаного сигналу окреміЕКГ електроди.
•Замініть багатофункціональні електроди після 24 годин їх застосування на шкірі пацієнта.
•Перевірте, термін придатності на упаковці. Не використовуйте, якщо він закінчився.
•Дані про відстеження та термін придатності пристрою вказано лише на упаковці: збережіть упаковку або напишіть REF і LOT #
для можливих посилань на використані електроди.
•Перевірте, що пакування ціле: і іншому випадку не використовуйте продукт.
•Відкривайте упаковку багатофункціональних електродів лише перед їх використанням. Клейкі подушечки необхідно наклеїти
на шкіру пацієнта відразу після зняття захисного покриття.
•Не використовуйте багатофункціональні електроди якщо гель вилучений з опори або вонарозірвана, або суха. Будь-яка зміна
кольору на гелі або на провідній фользі не впливає нафункціональність продукту.
•Не використовуйте багатофункціональні електроди, якщо протягом вилучення захисногопокриття продукт пошкоджується
(тобто. контакт ізоляційного покриття від'єднався або маютьсярозриви в пінопластовій основі та/або електроді).
•Не згинайте, не ріжте , не зминайте клейкі накладки.
•Не використовуйте багатофункціональні електроди, якщо роз'єм,кабель або зажими маютьпошкодження.
•Перевірте інструкції з використання дефібриляора, на якій безпечній відстані використовуваніпристрої (електричні хірургічні
ножі, РЧ аблятори, діатермічне обладнання, мобільні телефони,тощо.) які випромінюють сильні електромагнітні перешкоди,
повинні розташовуватися. Розташуйте дефібрилятор/систему електродів на відстані, щонайменше в півтора рази перевищує
рекомендовану відстань.
•Електроди та їхній кабель виготовлені з феромагнітних матеріалів, тому їх не можна використовувати в присутності
інтенсивного магнітного поля, що створюється магнітно-резонансною томографією (МРТ).
•Для уникнення випадкового пошкодження від удару електричним струмом, переконайтеся, щопротягом розряду, оператори не
торкаються накладок електродів, пацієнта, або провіднихчастин біля пацієнта.
•Коли дефібрилятори використовуються поряд з джерелом кисню або іншими легкозаймистимигазами, дотримуйтесь
особливої обережності, щоб уникнути ризику займання або вибуху.
•Продукт не стерильний та не може стерилізуватися.
•Продукт одноразовий. Для використання на одному пацієнта. Утилізуйте після використання.

МОЖЛИВІ УСКЛАДНЕННЯ  
Немає ускладнень, пов'язаних з використанням багатофункціональних електродів.  
УВАГА: Розряд дефібрилятора може спричинити порушення в роботі імплантованих кардіостимуляторів/дефібриляторів[1]; 
розміщуйте електроди на відстані принаймні 8 см. Після розряду дефібрилятора, перевірте роботу. 
УВАГА: Якщо вибраний рівень енергії недостатній для успішної терапії це може призвести до небезпеки. І навпаки, високий 
рівень може модифікувати ензимну структуру без фактичних ознак пошкодження міокарду.

ТЕРМІН ЖИТТЯ ПРОДУКТУ ТА ЗБЕРІГАННЯ  
Перевірте термін придатності надруковану на упаковці. 



56 / 60 

Продукт повинен зберігатися в оригінальній упаковці у кімнаті в умовах середовища з температурою   та відносною вологістю, 
визначених на етикетці. Зберігання при екстремальних температурах повинне бути обмежене на короткі періоди (7 днів при -
30°C або +65°C). Тривале та/або повторне зберігання при екстремальних температурах може скоротити термін життя продукту. 
Накладання ваги на упаковку може пошкодити продукт.  

УТИЛІЗАЦІЯ  
Відходи від медичних структур повинні утилізуватися відповідно до діючого законодавства. 

ГАРАНТІЯ ТА ОБМЕЖЕННЯ  
Якщо під час користування цим пристроєм або в результаті його використання стався серйозний інцидент, повідомте про це 
виробника та державні органи влади. Ми рекомендуємо своєчасно повідомляти про будь-яку несправність або дефект 
продукту в службу контролю якості PROGETTI .  

 0068 Знак ЄС Інформація виробника 

Каталожний номер Партійний номер 

Штук в коробці/ упаковці Дата виготовлення 

Використання до дати Діапазон температури зберігання 

Робоча температура Діапазон вологості для зберігання 

Тримати подалі від 
сонячного світла 

Тримати подалі 
від вологи 

Зверніться до інструкції із 
застосування 

Не використовува- ти 
повторно 

Без латексу медичний прилад 

Не використовуйте, якщо упаковка 
пошкоджена, ознайомтеся з 
інструкцією із застосування 

унікальний ідентифікатор пристрою 

Одноразові багато- функціональні 
електроди 

не стерильні 

1 торбинка / 2 електроди для 
дефібриляції 
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